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Em 1927, o modernista Mário 
de Andrade passou por Porto 
Velho em busca das raízes 
culturais do Brasil profundo.
Esta rota revive seu percurso 
pela cidade, conectando 
lugares e histórias que 
inspiraram sua obra. Um 
convite a olhar nossa cidade 
com poesia e sensibilidade.

In 1927, Brazilian modernist 
Mário de Andrade visited Porto 
Velho in search of the deep 
roots of Brazilian culture.
This route retraces his steps 
through the city, connecting 
places and stor ies that 
inspired his work. An invitation 
to see Porto Velho with poetry 
and sensitivity.

Rota Mário de Andrade
"EIS  QUE  DE  REPENTE  ESCUTEI  UM  APITO  DE  TREM"

Esta rota segue o caminho da 
lendária ferrovia que deu 
origem ao Estado de Rondônia. 
Aventure-se percorrendo 
paisagens bucólicas, pontes 
em meio a floresta, Estações 
Ferroviárias e Distritos cheios 
de história da estrada de 
fe r ro  m a i s  fa m o sa  d a 
Amazônia.

This route follows the path of 
the historic railway between 
Porto Velho and Guajará-
M i r im ,  pass ing  th rough 
d ist r icts fu l l  of  stor ies , 
landscapes, and river culture. 
A journey that connects past 
and present in the heart of the 
Amazon.

DE  PORTO  VELHO  À  GUAJARÁ-MIRIM

D e s c u b ra  p a t r i m ô n i o s 
tombados, prédios históricos 
e espaços que marcaram a 
t r a j e t ó r i a  d a  c i d a d e .
Um passeio encantador que 
conecta passado e presente. 
I d e a l  p a ra  q u e m  q u e r 
conhecer a alma de Porto 
Velho.

Explore Porto Velho's history 
th rough  landmarks  and 
heritage sites. A journey into 
the city's soul.

CAMINHANDO  PELA  NOSSA   HISTÓRIA

Às margens de rios, riachos, 
lagos e igarapés, o frescor se 
m i s t u ra  a o  c a n t o  d o s 
pássaros, ao som das folhas 
ao vento e ao brilho do sol na 
á g u a ,  t o r n a n d o - s e 
verdadeiros refúgios de paz e 
harmonia. Conheça nossos 
balneários e banhe-se na 
essência da vida amazônica.

On the banks of  r i vers , 
streams, lakes, and creeks, 
the fresh air blends with 
birdsong, the sound of leaves 
rustling in the wind, and the 
sun's shine on the water, 
creating true havens of peace 
and harmony. Discover our 
resorts and immerse yourself 
in the essence of Amazonian 
life.

MERGULHE  NESSA  AVENTURA

Porto Velho nasceu com a 
Estrada de Ferro Madeira-
Mamoré, e essa rota leva 
você por um caminho que 
revive a coragem de quem 
desbravou a Amazônia. Um 
passeio onde o passado ainda 
move o presente.

Porto Velho was born with the 
Madeira-Mamoré Railway, and 
this route takes you along a 
path that revives the courage 
of those who braved the 
Amazon. A journey where the 
past still moves the present.

Rota Ferroviária
NOS  TRILHOS  DOS  PIONEIROS

Dos mirantes da Arigolândia, 
a vista do Rio Madeira. 
Resgate a memória dos Arigós, 
os Soldados da Borracha, que 
chegaram por essas águas e 
ajudaram a construir Porto 
Velho. Fazer esse percurso é 
reviver a história de coragem 
e resistência que moldou a 
cidade.

From the v iewpoints  of 
Arigolândia, the view of the 
Madeira River brings back the 
memory of the Arigós — the 
Rubber Soldiers who arrived 
by these waters and helped 
build Porto Velho. Retracing 
this route is to relive the story 
of courage and resilience that 
shaped the city.

O  LEGADO  DOS  NORDESTINOS

Aqui o passado se entrelaça 
ao presente, revelando as 
memórias de um tempo onde 
cada pedra, trilho e construção 
guarda uma história. E a 
cidade,  com alma viva, 
conv ida  você a  sent i r, 
descobrir e preservar sua 
herança.

Here, the past intertwines with 
t h e  p re s e n t ,  r e ve a l i n g 
memories of a time where 
every stone, rail, and building 
holds a story. And the city, with 
its vibrant soul, invites you to 
experience, discover, and 
preserve its heritage.

Oh, trem bão! As festas 
juninas misturam tradição, 
alegria e sabores típicos. 
Venha ce lebrar  a  cu l tura 
nordestina com o que há de 
m e l h o r  e m  P o r t o  Ve l h o . 
Simbora, meu povo!

A tribute to the pioneers who 
built Porto Velho, highlighting 
their stories of courage, hard 
work, and love for the city. An 
invitation to discover and be 
inspired by those who shaped 
the past and the future of the 
region.

Viaje no tempo e descubra os 
mistérios da floresta. Na região 
do rio Madeira, arqueólogos 
encontraram vários sítios 
a r q u e o l ó g i c o s  c o m 
cerâmicas e estruturas que 
revelam a existência de 
aldeias planejadas, o que 
m o s t ra  q u e  p ovo s  d a 
A m a z ô n i a  t i n h a m 
conhecimento avançado de 
o r g a n i z a ç ã o  s o c i a l , 
agricultura e manejo da 
floresta.

In the Madeira River region, 
a r c h a e o l o g i s t s  h a v e 
d i s c o v e r e d  s e v e r a l 
archaeological sites with 
ceramics and structures that 
reveal  the ex istence of 
p l a n n e d  v i l l a g e s , 
demonst rat ing  that  the 
peoples of the Amazon had 
advanced knowledge of social 
organization, agriculture, and 
forest management.

Sabores que revelam a 
gastronomia portovelhense, 
mistura de ingredientes 
amazônicos e influências 
brasileiras, criando pratos 
ú n i c o s  c o m o  P i ra r u c u 
Rondon e doces de Cupuaçu. 
Uma experiência para saborear 
e se encantar com a identidade 
da região.

Flavors that reveal Porto 
Velho's gastronomy, a blend of 
Amazonian ingredients and 
Brazilian influences, creating 
unique dishes like Pirarucu 
Rondon and Cupuaçu sweets. 
An experience to savor and be 
enchanted by the region's 
identity.

CIRCUITO
GASTRONÔMICO

Homenagem aos pioneiros, 
destacando suas histórias 
de coragem, trabalho e amor 
pela cidade. Um convite para 
conhecer e se inspirar por quem 
moldou o passado e o futuro 
desta região do país.

A  t r i b u t e  t o  p i o n e e r s , 
highlighting their stories of 
courage, hard work, and love 
for the city. An invitation to 
learn about and be inspired by 
those who shaped the past 
and future of this region of the 
country.

Um passeio que revela a 
essência amazônica às 
margens do Rio Madeira — 
símbolo de vida, história e 
be leza .  Com paisagens 
d e s l u m b ra n t e s ,  fa u n a 
encantadora e pores do sol 
inesquecíveis, o circuito 
convida a sentir a força e a alma 
do rio que deu origem a Porto 
Velho.

A journey that reveals the 
Amazonian essence along the 
banks of the Madeira River — a 
symbol of life, history, and 
beauty. With breathtaking 
landscapes ,  fasc inat ing 
wildlife, and unforgettable 
sunsets, this circuit invites 
you to feel the power and soul 
of the river that gave birth to 
Porto Velho.

Um convite à conexão com a 
natureza, promovendo bem-
e s t a r,  a p r e n d i z a d o  e 
consciência ambiental em meio 
à cidade.

An invitation to connect with 
t h e  A m a zo n i a n  n a t u re , 
p r o m o t i n g  w e l l - b e i n g , 
learning, and environmental 
awareness in the heart of the 
city.

Experiência de lazer e contato 
d i r e t o  c o m  a  n a t u r e z a 
amazônica em balneários 
sustentáveis e acolhedores.

A leisure experience with 
d i r e c t  c o n t a c t  w i t h 
A m a z o n i a n  n a t u r e  i n 
sustainable and welcoming 
bathing spots.

Adrenalina e emoção em meio à 
natureza , com atividades 
como caiaque, tirolesa e bóia 
c r o s s  e m  p a i s a g e n s 
d e s l u m b r a n t e s .  U m a 
experiência vibrante para 
quem busca sair da rotina e 
conhece r  o  l ado  ma is 
aventureiro da Amazônia.

Adrenaline and excitement 
amidst nature, with activities 
like kayaking, ziplining, and 
t u b i n g  i n  s t u n n i n g 
l a n d s c a p e s .  A  v i b r a n t 
experience for those looking 
to escape the routine and 
d i s c o v e r  t h e  m o r e 
adventurous side of the 
Amazon.

Um percurso que celebra a fé e a 
devoção em Porto Velho , 
destacando templos  e 
espaços rel ig iosos que 
p rese r vam h i s tó r i as  e 
tradições de diferentes 
comunidades.

A tour that celebrates faith 
and devotion in Porto Velho, 
highlighting temples and 
religious spaces that preserve 
the stories and traditions of 
different communities.

D e s c u b r a  u m  l a d o 
surpreendente de Porto Velho 
que vai além da cidade. Venha 
sentir o cheiro da terra 
molhada, o sabor da farinha 
feita na hora, o canto do galo 
e o aconchego da vida 
simples e autêntica da 
Amazônia rural. 

Discover a surprising side of 
Porto Velho that goes beyond 
the city. Come experience the 
scent of wet earth, the taste 
of freshly made flour, the 
rooster's crow, and the warmth 
of the simple, authentic life of 
rural Amazonia.

Arte e cultura em cada canto de 
P o r t o  Ve l h o .  Ce leb re  a 
criatividade amazônica nos 
teatros, museus e espaços 
culturais da cidade.

Art and culture in every corner 
of Porto Velho. Celebrate 
Amazonian creativity in the 
city's theaters, museums, and 
cultural venues.

Este Circuito apresenta a 
Usina Hidrelétrica de Santo 
Antônio como símbolo da 
força do rio Madeira e do 
desenvolvimento do Norte do 
p a í s .  U m  p a s s e i o  q u e 
conecta tecnologia, natureza 
e história.

This circuit showcases the 
Santo Antônio Hydroelectric 
Plant as a symbol of the 
strength of the Madeira River 
and the development of the 
North of the country. A tour 
that connects technology, 
nature, and history.

C o n h e ç a  a  t r a d i ç ã o 
carnavalesca de Porto Velho, 
com samba, blocos e muita 
a leg r ia  na  maior  festa 
popular do Brasil.

Experience Porto Velho's 
carnival tradition, with samba, 
street parties, and lots of joy 
at Brazil's biggest popular 
festival.

CIRCUITO
MANELÃO

Explore trilhas urbanas e rurais. 
Um passeio para todos os 
níveis que une aventura, lazer 
e contato com a natureza 
amazônica.

Explore urban and rural trails. A 
tou r  fo r  a l l  l eve l s  tha t 
combines adventure, leisure, 
a n d  c o n t a c t  w i t h  t h e 
Amazonian nature.

CIRCUITO
PEDAL

Aqui, entre sabores típicos, 
artesanato e a energia da 
cultura local, os visitantes 
vivenciam a tradição e a
a u t e n t i c i d a d e 
portovelhense.

Here, amidst typical flavors, 
crafts, and the energy of local 
culture, visitors experience 
the tradition and authenticity 
of Porto Velho.

Nos rios de Porto Velho, 
espécies incríveis desafiam 
pescadores ,  pa isagens 
encantam os sentidos e 
cada lançamento de linha é 
u m  m e r g u l h o  n a 
interiorização e na reflexão 
sobre os valores da natureza. 
Uma experiência que vai 
além do esporte. Emoção pura 
em meio à grandiosidade da 
Amazônia.

In the rivers of Porto Velho, 
incredible species challenge 
anglers, landscapes enchant 
the senses, and each cast is a 
dive into inner reflection and 
reflection on the values of 
nature. An experience that 
goes beyond sport. Pure 
emotion amidst the grandeur 
of the Amazon.

CIRCUITO
PESCA  ESPORTIVA

Explore a cidade além do óbvio, 
com experiências autênticas 
em espaços de lazer, cultura 
e convivência que revelam a 
verdadeira essência de seu 
povo.

Explore the city beyond the 
obv ious ,  w i th  authent ic 
expe r i ences  i n  l e i su re , 
cultural ,  and community 
spaces that reveal the true 
essence of its people.

Arte ao ar livre homenageando 
a  identidade portovelhense 
por meio de monumentos 
que contam histórias e unem 
o passado, o presente e a 
cultura popular.

Outdoor art honoring Porto 
Velho 's ident ity through 
monuments that tell stories 
and unite the past, present, 
and popular culture.

Acesse o Qrcode
e prepare as 
malas para a 

Sua próxima Estação.


